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InhaltsverzeIchnIs

table of contents

SUB HH, Cod. orient. 320, fols. 3v/4r. Tabellarisches Inhaltsverzeichnis einer Handschrift mit verschiedenen fetvā-Sammlungen. Vermutl. 18. Jh., Osm. Reich (vgl.  

Kap. 3.6.2 und 9.2.2). | Table of contents of a manuscript with various fetvā collections, presented in tabular form. Presumably from the 18th century, Ottoman Empire 

(cf. section 3.6.2 and 9.2.2).
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202  |   8.2  Sieben cizye teẕkere aus dem 18. Jahrhundert: Cod. orient. 251a | 
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besItz und gebrauch von ManusKrIPten

ownershIP and use of ManuscrIPts

SUB HH, Cod. orient. 63, fol. 371v. Quer über die letzte Seite eines Korankommentars ge-

schriebener Vermerk, der den Band als Teil einer Stiftungsbibliothek kennzeichnet (vgl. 

Kap. 4.3.1). | An annotation written diagonally on the last page of a commentary to the 

Quran, identifying the book as part of an endowed library (cf. section 4.3.1).
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Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 268e, fol. 25r.

4.4.2

ergänzungen am seitenrand – dichterbiographien

4.4.2

Marginal additions – Poets’ biographies

Osmanische Manuskripte sind vielfach mit einer Fülle von 
Randvermerken versehen, die beträchtliche Unterschiede in 
Länge, Form und Inhalt aufweisen. Sie enthalten nicht nur 
Besitzvermerke, Hinweise auf verwendete Quellen oder 
Kommentare, sondern oft auch selbständige Texte wie etwa 
Gedichte, kurze Wirtschaftstexte, wie etwa Rechnungen 
oder Preislisten, aber auch private Vermerke, die in keinerlei 
inhaltlicher Verbindung zum eigentlichen Text stehen. Auch 
die folgenden drei Manuskripte aus der Staats und Uni
verstitätsbibliothek Hamburg, die den Dichterbiographien 
(teẕkire; vgl. Kap. 10.2.2) zuzurechnen sind, weisen di ver se 
Marginalia auf.

In Cod. orient. 268e, dem teẕkire des Ḳınalızāde Ḥa san 
Çelebi (verf. 1586), stellen einige Randvermerke beispiels
wei se Ergänzungen zum Text dar, wie ein Vergleich mit an
deren Manuskripten dieses Werkes zeigt (Fig. 1). Ob dies – 
wie im Katalog vermutet (Brockelmann 1908, 146) – als 
Hinweis zu deuten ist, dass es sich um das Autograph und so
mit um Nachträge des Verfassers selber handelt, oder aber ob 

Ottoman manuscripts frequently include an abundance of 
marginal notes that differ greatly from one another in length, 
shape and content. Not only do they contain indications of 
ownership, references to sources used or commentaries, but 
they often have independent texts as well, some examples 
being poems, brief commercial texts such as invoices or 
price lists, and private notes, none of which bear any relation 
in content to the main part of the manuscript. The follow
ing three codices from the Hamburg State and University Li
brary also possess diverse marginalia. These can be assigned 
to the class of poets’ biographies (teẕkire; cf. section 10.2.2).

For example, in Cod. orient. 268e, the teẕkire of Ḳınalızāde 
Ḥasan Çelebi (written in 1586), several marginal notes con
stitute supplements to the text, as a comparison with other 
manuscripts of this work shows (fig. 1). It is unclear whether – 
as the catalogue presumes (Brockelmann 1908, 146) – this 

Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 268f, fol. 123r.
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der Schreiber nachträglich auf Basis eines ausführlicheren 
Manuskripts Ergänzungen vorgenommen hat, bleibt offen. 
Vermerke dieser Art finden sich nicht durchgängig, obwohl 
auch im restlichen Text Passagen zu ergänzen wären. 

Bei Cod. orient. 268f, dem teẕkire des Riyāżī (verf. 1609), 
weist beispielsweise fol. 123r im oberen Seitenrand zwei 
Ver se auf, die ohne Zusammenhang zum Text von anderer 
Hand notiert wurden (Fig. 2).

Cod. orient. 268g, das teẕkire des Laṭīfī (verf. 1546), be
sitzt Randvermerke verschiedener Natur: Erklärungen sel
tener Wörter (Fig. 3), Ergänzungen zu einzelnen Dichtern 
(Fig. 4), Hinweise auf Fehler im Manuskript, Vermerke mit 
Todesdaten von Dichtern, sowie mehrere gänzlich neue Ein
träge. Letztere stammen offenbar aus teẕkires anderer Auto
ren, da sie auch in anderen Manuskripten von Laṭīfīs Werk 
nicht aufscheinen; u. a. Cevrī (fol. 51r), Ḥıfżī (fol. 55v), 
Dāʿīi S̱ānī (fol. 67v), Mecdī (fol. 129v), Müdāmī (fol. 130r) 
und Vaṣfīi S̱ānī (fol. 154r), der sich nicht mit Sicherheit 

Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 268g, fol. 3v. Detail. Im 

Marginalvermerk wird mīġ, ein im Osmanischen of-

fenbar seltenes Wort für „Wolke“ erklärt. | The mar-

ginal note explains the word mīġ, apparently a rare 

term in Ottoman Turkish meaning ‘cloud’.

Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 268g, fol. 32r. Detail. No-

tiz mit Datumsangabe 923 n. H. (1517) zur Er obe-

rung Ägyptens durch Sultan Selīm. | Note with the 

date ah 923  (1517) when Sultan Selīm conquered 

Egypt.

Fig. 5: SUB HH, Cod. orient. 268g, fol. 34v. Detail. 

Inhaltsverzeichnis der Dichternamen, Ergänzung 

weiterer Namen in den Randvermerken. | Table of 

contents listing poets’ names. Further names have 

been added in the margin.

should be interpreted as an indication that the note is an auto
graph, meaning the author himself made subsequent add
itions, or whether the scribe made additions at a later date on 
the basis of a more detailed manuscript. Notes of this type are 
not found throughout the work, even though the remainder of 
the text contains passages that could be supplemented. 

In Cod. orient. 268f, the teẕkire of Riyāżī (written in 
1609), for instance, fol. 123r has two verses in the upper 
mar gin that have no relation to the text and were penned in a 
different hand (fig. 2).

Cod. orient. 268g, the teẕkire of Laṭīfī (written in 1546), 
has various types of marginal notes: explanations of uncom
mon words (fig. 3), added information on individual poets 
(fig. 4), indications of errors in the manuscript, notes with 
dates of poets’ deaths and also several completely new en
tries. The latter apparently originate from teẕkires of other 
authors, since they do not appear in other manuscripts of 
Laṭīfī’s work; inter alia Cevrī (fol. 51r), Ḥıfżī (fol. 55v), 
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verifizieren ließ. Eine Quelle dieser Randvermerke ist das 
erwähnte teẕkire des Ḳınalızāde, was durch die Auswahl der 
nachgetragenen Verse und teils identer Wortwahl ersichtlich 
ist. Die Anmerkung „Aus der Dichterbiographie des Ḥasan 
Çelebi“ (fol. 130r) bestätigt dies. Auch das teẕkire des ʿĀşıḳ 
Çelebi wurde wahrscheinlich zu Rate gezogen. Die Namen 
der später in den Seitenrändern ergänzten Dichter wurden 
auch an den Rändern des Inhaltsverzeichnisses nachgetragen 
(Fig. 5) (zu Inhaltsverzeichnissen vgl. Kap. 3.6.2).

Dāʿīi S̱ānī (fol. 67v), Mecdī (fol. 129v), Müdāmī (fol. 130r) 
and Vaṣfīi S̱ānī (fol. 154r), which could not be verified with 
certainty. One source of these marginal notes is the above
mentioned teẕkire of Ḳınalızāde, as shown by the selection 
of added verses and partly identical wording. This is con
firmed by the remark ‘from the poets’ biography of Ḥasan 
Çelebi’ (fol. 130r). The teẕkire of ʿĀşıḳ Çelebi was probably 
also consulted. The names of the poets written in the margin 
at a later date were also added in the margins of the table of 
contents (fig. 5) (cf. section 3.6.2 on tables of contents).

Gisela Procházka-Eisl

lIteraturhInweIse / references

Brockelmann, Katalog, no. 280 (= Cod. orient. 268g), no. 281 
(= Cod. orient. 268e) and no. 282 (= Cod. orient. 268f).
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